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Summary

This inscription and No. 48 are written continuously, the first few words of No. 48
occupying the end of line 4 of No. 47. At the beginning of No. 47 it is stated that both
inscriptions are copies of earlier stone inscriptions, and that these copies were made
when the central shrine of the temple was pulled down. This is the reason why the
alphabets of Nos. 47 and 48 are more developed than that of No. 46, though No. 46
records a grant by a queen of the same king as Nos. 47 and 48. In No. 47 she bears the
title Vanamahadévi, i.e. ‘the great queen of the Bana (king). As the queen mentioned
in No. 46, she is stated to have been the consort of the Bana king Vanavidyadhara.
She was the daughter of Pratipati-Araiyar, the son of Sivamaharaja-Perumanadigal,
who had the surnames Srinatha and Kokuni. This word is a variant or a corruption of
Konguni, the title of the Western Ganga kings,? and the name Pratipati is a corruption

'In No. 48, text line 2, this word appears as Gogunidha[r]ma, evidently a misreading of the copyist for
Kongunivarman.
2See Ep. Ind. Vol. I11. p. 164, note 3.
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or, more probably, a misreading of the copyist for Prithvipati. Hence I would identify
Pratipati, the son of Sivamaharaja, with the Western Ganga king Prithivipati I., who was
the son of Sivamara® and the contemporary of the Rashtrakiita king Amdghavarsha
1.4 and of the Ganiga-Pallava king Vijaya-Nripatungavikramavarman.’ The name of
the residence of Sivamaharaja was Kunilapura according to No. 47, and Nipunilapura
according to No. 48. Both forms of the word are clearly misreadings of the engraver
for Kuvalalapura, the modern Kolar, which was the traditional capital of the Ganga
family.®

The Udayéndiram plates of Vikramaditya II. mention a Bana chief named Banavidyad-
hara. This person must be distinct from the Vanavidyadhara of the subjoined in-
scription, because he stood two generations before Vikramaditya 1., the contempo-
rary of Vijaya-Nandivikramavarman’ and consequently of Amdghavarsha L.,2 while
Vanavidyadhara was the son-in-law of Prithivipati 1., another contemporary of
Amoghavarsha 1. An inscription at Giilganpode opens with a Sanskrit verse which
attributes to the Bana king Vikramaditya-Jayameéru the surname of Banavidyad-
hara.? Dr. Fleet'® proposes to identify this Vikramaditya with the Vikramaditya I. of
the Udayéndiram plates and with the Vanavidyadhara of the subjoined inscription.
This identification would suit the fact that Vanavidyadhara’s queen was the daughter
of Prithivipati L.

Edition

{1 svasti §ri [||] $rivimanam I(li)ttuvatar(ku) mu(n)pulla (ci)lalekaippatiy [||] sakala-
jaga<lt>(tra)ya;d?<bh>iva(ndi)tasurasura(dhi)$aparames$varapratiharik;a?<{rta>maha; va?<{ba>likulo<d>(bha)vava
vanarayar mahadeviyar ko; ku?<{mgu>; n?<{n>idha{r>mmamaharaja(ku)(ni)lapurapara{2>me$vararana
$rifri}nathasdrima; nasi?<{cchi>vamaharajapperumanatikal makan(ar) pratipatiArai(ya)r

ma(kal)ar vanamahadeviyar tik=kalipperumanatikaluk=ku non=tavilak=ku Onrinuk=ku

Itt; ik=k?<ikk>alivallattu sabhaiyark=kuk=kututta ce<3>mpon Irupatin kala(fi)cu [|]

Ipponnuk=kuppoliyittu nicatam Uriy ney Oruvilak=kuk=ku Attuvomanom sabhaiyom

[[] Inney can;t?<{d>radi; t=t?<ty>avar muttamai Attuvomanom [|] muttil panmahes-

3This name is perhaps a corruption of Sivamaraja, the Tamil form of Sivamaharaja.
4Above, Vol. I1. p. 380 f.
SEp. Ind. Vol. IV. p. 182.
%See above, Vol. I1. p. 380, note 7, and Ep. Ind. Vol. IV. p. 200, note 1.
7See page 90 above.
8see page 92 above.
9Ind. Ant. Vol. X. p. 39, No. IL.
19T am again quoting from a manuscript which he has kindly sent to me; see above, p. 92, note 8.
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varare nicati Ai;i?<{n>kalaficu pon manravottik=kututtom [|]<4> Ittantappattum ney
muttamai Attuvomanom sabhaiyom [|] Itanrenrom gengaiyitaik=kumariyitaicceytar
ce<y>ta pavankolvar [|] Iddhanmmam panmahe$vararaksai [|] Iddha{r>mmam
raksittaratiyen muti melana ||6x

Translation by Hultzsch 1899

(Line 1.) Hail ! Prosperity ! (The following is) a copy of a stone inscription which existed
before the sacred vimana (i.e. the central shrine) had been pulled down.

Vanamahadévi,—the daughter of Pratipati-Araiyar, the son of Ko[nglu[nli, the
righteous Mahdraja, the supreme lord of Kunilapura," alias Srinatha, the glorious
Sivamaharaja-Perumanadigal, (and) the great queen of Vanavidyadha[ralraya, alias
Vanaraya, born from the family of Mahabali, who had been made door-keeper by
the lord of gods and demons, Paramé$vara (Siva), who is worshipped in all the three
worlds,— gave to the members of the assembly of this Tikkali-Vallam twenty kalafiju of
pure gold for (maintaining) one perpetual lamp before (the god) Tikkali-Perumanadigal.

(L. 3.) (As) interest on this gold, we, the assembly, shall have to supply (one) uri of ghee
per day for one lamp. This ghee we shall have to supply without fail as long as the
moon and the sun exist. If (we) fail (to do so), we agree that all the Mahésvaras (among
us) shall pay as fine five kalafiju of gold per day. Though fined thus, we, the assembly,
shall (continue) to supply the ghee without fail. Those of us, who say that this is not
(s0), shall incur (all) the sins committed between the Ganga and Kumari.

(L. 4.) “This charity (is placed under) the protection of all Mahésvaras. The feet of those
who protect this charity, (shall be) on my head.”
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